
"While a people preserves its lan­
guage, it preserves the nuirk.s of its lib­
erty."

(Jose P. Rizal, El Filibusterismo)

SENTENCE PATTERNS OF THE TEN .MAJOR
PHILIPPINE LANGUAGES *

ERNESTO CONSTANTINO

I. INTRODUCTION

1. Aims. This paper has two principal aims: (a) to present a concise
descriptive analysis of the sentence patterns of the ten major Philippine
languages, and (b) to provide a comparative list of sentences in the ten
languages which illustrate these patterns.

This paper is divided into three parts: (a) Part I, which is the intro­
duction; (b) Part II, which presents the analysis of the sentence patterns;
and (c) Part III, which contains the list of sentences in the ten languages
which illustrate the sentence patterns.

2. Languages. The ten major Philippine languages are: Tagalog
(TAG), Sebuano (SEB), Ilukano (ILK), Hiligaynon (HIL), Waray
(WAR), Bikol (BKL), Panggasinan (PNG), Kapampangan (KAP), Ibanag
(IBG), and Tausug (TAU). The informants for these languages come

from the following places: Manila, Quezon City and Mandaluyong, Rizal
for TAG; Dumaguete City for SEB; Barrio Mayantoc, Camiling, Tarlak
for ILK: Iloilo City for HIL; Tacloban City for WAR; Naga City for
BKL; Linggayen, Panggasinan for PNG, San Fernando for KAP; Ilagan,
Isabela fer IBG; and Jolo, Sulu for TAU.

3. Consonants and Vowels. The following consonant phonemes occur
in the ten languages; Ip t k q (glottal stop) m n N (velar nasal) s h I r W

Yj. In addition to these consonants, IBG has If v/ and TAU has / j /
(voiced alveopalatal affricate).

The vowel phonemes Ii a ul occur in all the ten languages. In addi­
tion to these vowels, TAG, BKL, IBG, and KAP have /e 0/, and ILK and
PNG have A.I (mid central in ILK, and high back unrounded in PNG).

4. Stress and length. At least one phoneme of stress and one phoneme
of length occur in each of the ten languages. The stress phoneme will be

* The paper was read during the Asia Week seminar on Life and Culture
in AS1a, December 5, 1963.
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represented by I'I placed over the syllable peak or vowel; the phoneme
of length will be represented by 1:1 placed immediately after the syllable
peak. Stress is always accompanied by length and high pitch, but length
may occur independently of stress. The length which accompanies stress
will not be represented in the phonemic transcription of the sentences.

5. IPs. Three pitch levels (PLs), low Ill, mid 12/, high /3/, and
three terminal contours (TCs), rising / t j, fading j J j, sustained / ~/,
occur in each of the ten languages. Two or more PLs and one TC form an
intonation pattern (IP). The following phonetically similar IPs occur in
each of the ten languages: I (2)32 J, j, 1(2)32 t j, I (2)32~ j, and (2)33 J,
These three IPs will be represented in the sentence transcription by the
following familiar symbols: period (.) for (2) 32 t , question mark (?)
for (2) 32 t ' comma (,) for (2) 32 ~ , and exclamation mark (!) for
(2) 33 J. Other IPs will be represented by their constituent elements,
i.e. by their PLs and TCs.

6. The Sentences. The sentences in the ten languages are transcribed
in phonemic symbols with the IP mark at the end. In Part III of this
paper, the structurally (and semantically) equivalent sentences in the ten
kmguages are placed one after the other in this order: TAG, BKL, WAR,
SEB, HIL, TAU, ILK, IBG, PNG, KAP. The English translation of the
equivalent sentences occurs immediately after the TAG sentence. The
Equivalent sentences are then grouped according to the sentence patterns
they illustrate, following the order in which the patterns are analyzed in
Part II ot this paper. The group of equivalent sentences are then num­
bered consecutively; one number is given to each group of equivalent sen­
tences. In the descriptive analysis of the patterns, the illustrative sentences
will be referred to by their numbers.

II. ANALYSIS

7. Sentence Classification. Based on their structure, the sentences in
the ten major Philippine languages are classified into (a) simple, (b) com­
plex, and (c) compound. Simple sentences contain a simple clause (i.e.
one predicative construction) or a nonclause (i.e. no predicative construc­
tion). Complex sentences contain two simple sentences.

8. Simple Sentences. [(1)- (94)]. Based on their structural or trans­
formational relation to each other, simple sentences are classified into (a)
situational, (b) equational, and (c) identifying. The situational sentences
may be taken as the basic (or "kernel") sentences from which can be
derived the equational sentences, from which can be derived the identify­
ing sentences.
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9. Situational Sentences. [(1)- (56)]. Based on their ICs, situational
sentences are classified into predicative and non-predicative. Predicative
sentences have a subject and a predicate as immediate constituents (ICf-)
[(1)- (74)]. Non-predicative sentences do not have a subject and a pre­
dicate as ICs [(75)- (94)] i.e, predicative sentences are clauses, non-pre­
dicative sentences are not clauses.

In predicative sentences, the subject constituent normally occurs after
the predicate constituent. The reversed order is marked either by a part­
icle (layj in TAG) or a sustained TC j-'?j, or both [(1)]. In KAP if
the subject is a noun, a third person pronoun in cross reference to the
subject noun occurs immediately after the head or center of the predicate
in any order, except in equational sentence.

lO. Predicative Sentences [(1)- (74)]. Based on the head of the pre­
dicate, predicative sentences are classified into verbal and nonverbal.
Verbal sentences have an unmarked verb (i.e. a verb which is not preceded
by an article or a demonstrative) as head of the predicate. Nonverbal
sentences do not have a verb as head of the predicate. The subject of both
verbal and nonverbal sentences is a marked noun (i.e. a noun which is
preceded by an article or a demonstrative).

Verbal sentences are divided into active and passive, while nonverbal
sentences are divided into nominal, adjectival and other sentence types.

11. Active Sentences [(1)- (20)]. These are sentences in which the
predicate verb is an unmarked verb and the subject is a marked noun
which is the doer of the action expressed by the verb. An active verb is
one in which an active affix occurs. Each of the ten languages has several
active affixes.

The active verbs may occur with or without a complement [(1)]. A
group of active verbs may occur with a goal complement (preceded by
jnaN j in TAG [(2)]. Another group may occur with an agentive com­
plement (preceded by jsaj or jdahil sal in TAG) [(7)]. Still another
group of active verbs may occur with a reciprocal actor complement (pre­
ceded by jsaj in TAG) [(8)]. Any active verb may occur with a bene­
factive complement (preceded by jpara saj in TAG) [(3)] and a locative
complement (preceded by jsaj in TAG) [(4)] with or without any of
the other complements. With some active verbs, the occurrence of a lo­
cative complement is obligatory. [(6)]. These verb groups are not mut­
ually exclusive! i.e., some verbs may belong to two or more groups.

Some active verbs require a plural subject [(9)].

12. Passive Sentences [(21)- (34)]. These sentences have an unmarked
passive verb as head of the predicate and a marked noun as subject. The
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subject noun is not the doer of the action expressed by the verb, but the
one affected by the action. A passive verb is one in which a passive affix
occurs.' There are several passive affixes in each of the ten languages.

Any of the complements that occur in active sentences plus an actor­
complement (preceded by jnaN/ in TAG, [(21)]) may occur in passive
sentences. But one of these complements except the actor complement,
may become the subject of the passive sentence, in which case it drops the
complement marker and takes the subject marker (an article or a demon­
strative).

Passive verbs co-occur with certain (active) complements as subjects
depending on the affixes that occur in them. One group of passive verbs
co-occurs with a goal subject [(21)]. A second group co-occurs with a
benefactive subject [(35)]. A third group co-occurs with an instrumental
subject [(28)]. A fourth group co-occurs with a locative subject [(26)].
A fifth group co-occurs with an agentive subject [(29)]. Finally, a sixth
group of passive verbs co-occurs with a reciprocal actor subject [(30)].

13. Nonverbal Sentences [(35)- (56)J. The two principal nonverbal
sentences are the nominal and the adjectival. Nominal sentences have an
unmarked noun as head of the predicate and a marked noun as subject
[ (35)- (38)]. Adjectival sentences have an unmarked adjective as head of
the predicate and a marked noun as subject [(39)- (44)].

Other nonverbal sentences are (a) prepositional, in which the pre­
dicate is a prepositional phrase [(45)- (47)]; (b) locational, in which the
predicate is anyone of two morphemes, one denoting existence, the other
non-existence, with a following place noun as subject [(35)- (38)]. Ad­
jectival sentences have an unmarked adjective as head of the predicate
and a marked noun as subject [(39)- (44)].

Other nonverbal sentences are (a) prepQsitional,. in which the pre­
dicate is a prepositional phrase [(45)- (47)]; (b) loc~tional, in which the
predicate is anyone of two morphemes, one denoting existence, the other
non-existence, with a following place noun or adverbial pronoun [(48)­
(53)]; (c) possessive, in which the predicate head is a possessive pronoun
[ (54)]; (d) adverbial, in which the predicate is an adverb or an adverbial
pronoun [(55)- (56)]; and (e) quantitative in which the predicate head
is a numeral or quantity expression (no example in the sentence list).

14. Equational Sentences [ (57)- (66)]. These sentences may be divided
from predicate situational sentences by placing an article before the pre·
dicate of these sentences and putting it (the marked predicate) before the
subject constituent. The preposed predicate becomes -the subject of the
new (equational) sentences, and the postposed subject becomes the pre-



SENTENCE PATTERNS OF MAJOR PHILIPPINE LANGUAGES 33

dicate. Thus, the subject and the predicate of equational sentences are
each preceded by markers. Equational sentences are also simple predicative
sentences.

15. Identifying Sentences [(67)- (74) 6]. These sentences are formed
by simply dropping the article or demonstrative preceding the predicate
of equational sentences. The de-articles predicate remains the predicate
of the resulting identifying sentences. Identifying sentences are also simple
predicate sentences.

16. Nonpredrcarive Sentences [(75)- (94)]. These are sentences which
do not have a subject and a predicate as ICs, i.e. they are not clauses.
They are classified into the following: (a) elemental, which consists of a
verb belonging to a dosed class of verbs denoting elemental or natural
events, usually with a modifier [(75)- (80)]; (b) descriptive, which con­
sists of an adjective belonging to a closed class of adjectives denoting na­
tural phenomena, with a modifier [(81)- (82)]; (d) existential, which con­
sists of a morpheme or word denoting the existence or non-existence of the
noun following it, usually with a locative phrase [(87)- (92)]; and (e)
exclamatory, which occurs with an exclamatory IP, i.e. /(2)32 J, I' or simply
(!) [(93)- (94)].

17. Complex Sentences [(99)- (112)]. These are sentences in which
one or more included sentence constructions occur. The included sentence
may be the subject of the whole complex sentence [(lll)], or it may be
the goal of the verb of the complex sentence [(1l2)]. The included
sentence may also be the modifier of the other sentence construction in the
complex sentence [(100)].

Complex sentences in which the included sentence is the modifier of
the other sentence are attributive constructions; the two ICs are the two
sentences, one of which modifies the other. Complex sentences in which
the included sentence is the subject of goal of the verb of the complex
sentence are predicative constructions.

18. Compound Sentences [(95) - (98) Y]. These have as ICs two sent­
ence constructions joined together by a coordinator, with the sustained
TC /-'?/ usually occurring immediately after the first constituent. Com­
pound sentences are coordinate constructions whose ICs are sentence con­
structions.

19. Summary. Summarizing briefly, the sentences in the ten major
Philippine languages are classified into simple, complex, and compound.
The simple sentences are divided into situational, equational and iden­
tifying. The situational sentences are divided into predicative and non­
predicative. The predicative sentences are divided into verbal and non-
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verbal. The verbal sentences are divided into active and passive. The non­
verbal sentences are divided into nominal, adjectival, prepositional, loca­
tional, possessive, adverbial, and quantitative. Finally, the nonpredicative
sentences are divided into elemental, descriptive, temporal, existential, and
exclamatory.



PART III. SENTENCES

A. SIMPLE SENTENCES
(a) Active Sentences

[ (1)-(20)]

TAGALOG (TAG.)

1. tumakbo qaN qaso
qaN qasoy tumakbo,

(The dog ran.)
(Idem.)

BIKOL (EKL.)

nagdalagan qan dayuq.
qan dayuq, nagdalagan.

WARAY (WAR.)

dinmalagan qan qiduq.
qan qiduq, dinmalagan.

SEEUANO (SEE.)

nidalagan qaN qirug,
qaN qiruq, nidalagan,

HILIGAYNON (HIL.)

nagdalagan qaN qiduq,
qaN qiduq, nagdalagan,

TAUSUG (TAU.)

dimagan qin qiruq,
qin qiruq, dimagan.

ILUKA:NO (ILK.)

nagtaray dtay qasu,
dyay qasu 1Ft nagtaray.

IBANAG (IBG.)

nakkaruq qik kitu.
qik kitu, qe nakkaruq.

PANGASINAN (PNG.)

bimmatik su qasu,
say qasu, bimmatik.

KAPAMPANGAN (KAP.)

memulayi ya yiN qasu.
qiN qasu, memulayi ya.

2. kumaqin naN maNga nagkakan nin maNga qan
qaN bataq. qakiq,

(The child ate a mar go.)

kinrnaqun hin maNga qan
bataq.

nikaqug maNga qa N
bataq,

nagkaqun saN pahuq qaN
bataq.

kimaqun mampallam qin
bataq,

naNan ti $Nga dyay
qubiN.

kiminan tu maNga qi qab- qa Nay maNga su qugaw.
biN.

meNan yaN maNga qiN
qanak.

nagbakal nin burak qan
sultiru para sa daraga.

3. bumili naN bulaklak
qaN binata para sa
dalaga,

(The bachelor bought some flowers for the lady.)

pinmalit hin bukad qan
ulitawu para han daraga,

nipalit qug bulak qaN
qulitawu para sa dalaga.

nagbakal saN bulak qaN
sultiru para sa babayi.

nami sumpiN qin subul
para ha buj a N.

gimmataN b sabuN dyay
baru para k~daydyay bala­
saN.

giminatan tu lappaw qib
bagitoley para tam magi­
Nancy,

qaNaliw na rusas su balun- sinali yaN sarnpaga qi N
laki parad marikit, baintau para kiN dalaga,

(The landowner gave some rice to the beggar.)

4. nagbigay naN bigas sa
pulubi qaN qasindcro.

nagtaqu nin bagas sa qa­
labadu qan qasindiru.

hinmatag hin bugas ha ma- nihatag qug bugas sa
ki lil imus qan qasindiru. pubri qaN qasindiru.

naghatag saN bugas qaN
qasindiru sa pubri,

naNdihil bugas qin taglu­
paq ha miskin,

na.Nt-d ti b~gas dyay
qasindiru k,daydyay na
pubrL

na.Niyawaq vtu baggaq tam qaNitir na bilas qid
mallirrnis qi hasyendero. payabul su qasindiru,

minye yaN qabyas k iN pu­
lubi qiN qasinderu.

nagbisqak saN kahuy qaN qimutud kahuy qin tau.
tawu.

nanputir na kyiw su tuqu. me i mutut y.aN dut.uN qiN
tau.

5. pumutol naN kahoy
qaN taqo,

(The man cut wood.)

6. pumunta qaN kambiN
sa bukid.

nagputul nin kahuy qan
tawu.

nagduman qan kandiN sa
quma.

qinmutud hin kahuy qan
tawu,

kinmadtu qan kandiN ha
bukid.

niputul qug kahuy qaN
tawu,

niqadtu qaN kandiN sa
quma.

nagkadtu qaN
kandiN sa quma.

myattu qin kambiN ha
quma,

gimmupuN ~i kayu dyay
taqu.

napan dyar_ kaIdiN
qidyay ta:l alun.

naggappoq tu kayu qit
toley.

miney qik kanziN tav vukig. Iimrna may kallidiN qid
qalug.

minta ya yiN kambiN kiN
taldawa,

(The goat went to the field.)

7. namatay qaN hari sa
tibi.

nagadan qan hadiq sa tibi. narnatay qan hadiq hin
tibi.

namatay qaN hariq sa tibi, napatay qaN hariq saN
tibi.

myatay sakit linis qin
sultan.

nat/iy dyayj qari ti sarut. natey qip patul tat tibi. qinat-y su qari qid tibi. me :te y.a yiN qari keN tibi.

(The king died of tuberculosis.)

8. nakipagqusap qaN
kunsihal sa qalkalde.

nakipagqulay qan kunsihal nakigswirti qan kunsihal
sa qalkaldi. ha qalkaldi.

nakipagsulti qaN kun~hal

sa mayur.
,naghiimbal qaN kunsihiil
sa aIkaldi.

namissara qin kunsihal ha nakisarita ~yay kunsihaI
maylir. kadaydyay !mayur.

nakibbida qik konsehiil ta
qalkalde.

qakituNtuN su kunsihiil
q-icd miyur.

mekisabi ya yiN konsehiil
kiN qalkaldi.

(The cou.ncilor talked to the mayor.)

9. nagquS\ip qaN kunsihal
qat qaN qalkalde.

i
nagqulay qan kunsihiil saka nagswirti qan kunsihiil Nan nagsul~i q.aN kunsihiil <lfg
qan qalkaldi. han qalkaldi. qaN mayur.

naghambalanay qaN kunsi- nagbissara qi.n kunsihal
hiil kag qaN qalkaIdi. qiban mayur.

nagsarita d/fay kunsihiil
kin dyay m<j.yur.

nabbida qik konsehal qanna nantuNtuN su kunsihal tan mi :sabi la riN konseh:'tl
qi qalkalde. say miyur. qampo iN qalkaldi.

(The councilor and the mayor talked to each other.)

10. gumanda qaN bahay
naN pulis.

naggayun qan haruN kan
pulis.

hinmusay qan balay han
pulis.

nanindut qaN bay sa)
pulis.

nagtahum qaN balay saN
pulis.

IimiNkat qin bay sin pulis. pimmintas ~yay balay ti
pulis.

nammakasta qib bale nap
pulis.

dimmaki-p may qabuN na
pulis.

mesantiN ya yiN hale na
,uiN pulis.

(Tlie house of the policeman became beautiful.)
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11. nagiN bato qaN prin.
sipcN matapaN.

nagin gapu qan primipiN nahimuq Na batu qan
maqisug, prinsipi N a maqisug.

nahimuN bat4 qaN prinsi- .nahimuq Na batu qaN
piN maqisug. prinsipi Na maqisug,

nahinaN batu qin qanak
sulutan maqisug.

nagbalin N a batu dyay
prinsipi N a naturid.

nabbali tu batu qip p rInsipe nanmal'iw ya batu su prin- meaiN batu ya yiN prinsi-
Na maporey, sipiN masibg piN matapaN.

(The brave prince turned into stone.)

12. minalas qaN sabuNero, dinimalas qan parabulaN,
qaN sabuNeroy minalas. qan parabulaN, dinimalas.

(The cockfighting addict became unlucky.)

gindimalas qan parabulaN. gidimalas qaN palabulaN.
qan parabulaN, gindimalas. qaN palabulaN, gidimalas.

gindimalas qaN manugbu­
IaN.
qaN manugbulaN, gindi,
malas,

kyabisahan qin bulaqug.
qin bulaqug, kyabisahan.

nagdimalas dyay mannaki- nabwisiq qim minaggalyera.
bulaN, . qim minaggalyera, qe nab-
dyay mannakibula.N kit wisiq,
nagdimalas,

qamalas su bulaNiru,
qamalas su bulaNiru.

medimalas ya yiN sabu,
Neru,
qiN sabuNeru, medimalas
ya,

13. qinantok qaN gwardya. tinu'Nkaq qan bantay,

(The guard became sleepy.)

ginpiraw qan gwardya, gitulug qaN gwardya. gintuyuq qaN gwardya. kyaru qin magj ajaga. nagduNsa dyay gwardya, nattummoq qig gwardya. timm.mig su gwardya, mitunduya yiN bante.

14. nagabihan qaN maNa nabaNgihan qan maNa
bataq, qakiq,

(The children were overtaken by night.)

.nagabqihan qan maNa
bataq,

nagabqihan qaN maNa
bataq,

gingabqihan qaN bataq, kya iruman qin maNa bataq. narabyan dagidyay qub- nagabyan qi qabbiN qira,
biN.

qalabiqan qiniy qugiigaw. ke ibeNyan la riN qanak.

15. naqulanan qaN maNa
damit,

naquranan qan maNa
baduq.

naquranan qan maNa
baduq,

naqulanan qaN maNa
sininaq.

naqulanan qaN maNa
bayuq.

kyaulanan qin maNa
bajuq,

natudwan dagidyay hiput, no .nonan qis sinnun qira. naquranan qiray kawis. miyuranan la riN malan.

(The clothes got wet in the rain.)

16. nagpaqiyak sya naN,
bataq,

nagpahibiq sya nin qakiq. nagpatuquk hiya nin M­
taw.

nagpahilak sya qug bataq. nagpahibiq sya saN bataq. nagpataNis sya bataq. nagpaqibit ti qubiN. nappataNi yayya tu qab- nanpaqakis na qugaw,
biN.

pepakyak yaN qanak.

I

(He caused a child to cry.)

17. nagpakaqin naN kame
sa qaso qaN dalaga.

I

nagpakakan nin karni sa
dayuq qan daraga.

nagpakaqun hin karni ha
qiduq qan daraga,

nagpakaqun qug karn! sa
qiriiq qaN dalaga,

.nagpakaqun saN karni sa
qiduq qaN dalaga,

nagpakaqun qin bujaN
sapiq ha qiruq,

nagpakan ti karni qidyay
qasu dyay balasaN,

nappakan tu karne tak
kitu qim magiNaney

nampakay karni qid qasu
may marikit,

pepakan yaN karni qiN
dalaga kiN qasu.

(The lady fed meat to the dog.)

18. nagpabunot naN Nipin
qaN dalaga.

nagpagabut nin Nipun qan
daniga.

nagpagabut hin Nipun
qan daraga.

nagpaqibut qug Nipun
qaN dahig.a.

nagpagabut saN Nipun
qal~ dalag.a.

nagpalarut qipun qin
bujaN.

nagpagabut ti Nipin dyay
bausaN.

nappabattul tu Nipan qim
magiNaney.

namp.abagut na Nipin su
marikit.

pepabagut yaN qipan
qiN dalaga.

(The lady had 1)0')1' tooth, pulled out.)

19. nagpag.a,nda qaN prin­
sesa.

llagpagayun qan prinsesa. nagpahusay qan prinsisa. nagpagwapa qaN pri~sisa. nagpagwapa qaN prinsisa. ,nagpaliNkat qin dayaN
dayaN.

na~pintas dyay prinsisa. nappakasta qip prinsesa. nampagaNgana may prin­
sisa.

migpakalagu ya qiN prin.
ses.a.

(The princess made hers~lf beautiful.)

migpasantiN IaN baru
riN qadwaN dalaga.

nampalyagay kawts may
dwaran marikit.

nappakasta tu barwasi
qid dwa Na magiNaney.

naWi.nnapiJ!ltasan ti Mdu
dag\ti dwa Na MbbalasaN.

nagpaliNkatan baju qin
dwa bujaN.

nagpatahumtahumay saN
bayuq qaN dwa kaoaMyi.

nagpatsadahay qug sini.
naq qaN duha kadalaga.

nagpahusayay hin baduq
qan duha Na daraga.

nagpagayunan nin baduq
qan duwaN daraga.

20. nagpagandahan naN
baro qaN dalawaN
dalaga.

(The two ladies competed in the beauty of their dres·ses.)



A. SIMPLE SENTENCES
(b) Passive Sentences

[ (21)-(34)]

TAGALOG BIKOI. WARAY SEBUANO HILIGAYNON TAUSUG II.UKANO IBANAG PANGASINAN KAPAMPANGAN

kyaqun sin bataq qin mam, kinnan dyay qubiN dyay
pallam. maNgao

21. kinaqin naN bataq
qa N maNga,

qaN maNgay kinaqin
naN bataq.

kinakan kan qakiq qan
maNga.

qan ma Nga, kinakan kan
qakiq.

ginkaqun han bataq qan
maNga.

qan maNga, ginkaqun han
bataq,

gikaqun sa bataq qaN
maNga,

qaN maNg.a, gikaqun sa
bataq.

kinaqun saN bataq qaN
pahuq.

qaN pahuq, kinaqun saN
bataq.

qin mampallam, kyaqun
sin bataq,

dyav maNga, kinnan dyay
qubiN.

kinan na qabbiN qim
maNga,

qim maN ga, qe kinan na
qabbiN.

kinay qugaw su maNga.

say maNga, kinay qugaw.

pe :N a ne niN qanak qiN
maNga.

qiN rnaNgri, pe t Na ne .niN
qanak,

(The mango was eaten by the child.)
(Idem.)

se :Ii ne niN baintriu qiN
sampaga para kiN dalaga,

sinaliw na balunlaki su
rusas parad marikit,

ginatan nab bagitcley qil
lappaw para tam magi­
Naney.

ginataN dyay baru dyay
sabuN para kadaydyay
balasaN,

bini sin subul qin sumpi'N
para ha bujzi N,

girnbakal saN sultiru qaN
bulak para sa dalaga,

gipalit sa qulitawu qaN
buh\k para sa dalaga.

pinalit han quilitawu qan
bukad para han daraga.

pigbakal kan sultero qan
burak para sa daraga.

22. binili naN binata ua N
buiaklak para sa d'a­
hi-gao

(The flower was bought by the bachelor for the lady.)

23. qibinigay naN qasin­
aero qaN bigas sa
pulubi,

pigtaqu kan qasindero qan
bagas sa qalabado.

hinatag han qasindiru qan
bugas ha makil ilimus

gihatag han qasindiru
qaN bugas sa pubri.

hinatag' saN qasindiru qaN
bugas Sa pubri.

pyagdihil sin taglupaq qin qintid dyay qasindiru
bugas ha miskin, dyay bagas kadaydyay

napubri, .

ruyawaq na hasyendero
qib haggaq tap pobre.

qintir na qasindiru su
bllas qid payabul.

binye ne ning qasinderu
king pulubi qiN qabyas,

(The big landowner gave some rice to the beggar.)

24. pinutul naN taqo qaN pigputul kan tawu qan
kahoy sa parnamagitan kahuy nin sundaN,
naN qitak.

(The wood was cut by the man by means of a bolo.)

qinutud han tawu qan ka­
huy hin sundaN,

qinputul sa tawu qaN
kahuy qug sundaN

tinapas saN tawu qaN
kahuy paqagi sa binaNun.

yutud sin taqu qin kahuy g inupuN d~ay taqu dyay
qiban qutak, kayu kadardyay buniN.

g inappoq nat toley qik
kayu tap palataw.

pinutir na tuqii su kyiw
na baraN.

pinutut ne .niN tau qiN
dutuN kiN palaN,

25. qibinili naN binata
qaN da!:iga naN bu­
laklak

qibinakal kan mltero qan
darriga nilL burak.

pinalit han qulitawu qan
daniga hin bukad.

gipalitan sa qulitawu qaN I bip.aklan saN sultiru qaN
dalaga qug buJak. daIaga saN bUlak.

binihan sin subul qin
bujaN sumpiN.

qiNgataNan dyay baru
dyay balasaN ti sabuN.

qiginatan nab bagit6ley
qim magiNaney tu lap­
paw.

qinsaliway balunlaki may
marikit na rusas.

se:i neN sampaga niN
baintau qiN dalaga.

(The bachelor bought flowers for the lady.)

26. binigyan naN qasin­
dero qaN pulubi naN
bigas.

tinaqwan kan qasindero
qan alabado nin bagas'.

hinatagan han qasindiru
qan makililimus hin bu­
gas.

hinatagan saN qasindiru
qaN pubri saN bugas.

dihihin sin taglupaq qin
miskin bugas.

qinikkan l!iyay qasindiru
dyay napl1bri ti bagas.

niddan nah hasyendero qip
pobre tu baggaq.

qinitday qasindiru su pa­
yabul na billis.

dlnyli neN qabyas niN
qasinderu qiN pulubi.

(The beggar was given some rice by the big landowner).

binye ne niN qasinderu
qiN qabyas kiN pulubi.

qintir na qasindiru may
MIas qid payabul.

qintid dyay qasindiru dyay myawaq nah hasyendero
bagas kadaydyay napubrL qib baggaq tap pobre.

pyagdihil s·in taglupaq
ha misldn bugas.

ginhatag saN qasindiru
qaN bugas sa pubri.

gihatag sa qasindil'u qan
bugas sa pubri.

ginluitag han qasindiru
qan bugas ha makililimus.

qitinaqu kan qasendero
qan bag-as sa qalabado.

27. qibi,nigay naN qasin­
dero qal'l" bigas sa
pulubi.

(The rice was given by the big landowner to the beggar.)

28. qipinamutol naN taqo
qaN qitak naN kalloy.

qipinamutul kan tawu qan ginpaNutl\d han tawu qan
sundaN nin kahuy. sunctaN hin kahuy.

gipamutul sa tawu qan
;;undaN qug k:ihuy.

gingpangtapas saN tawu
qaN binaNun sa kahuy.

pyaNutud kahul' sin taqu
qm qut:ik.

pinaNgupuN dyay taqu
dyay buniN ti kayu.

pinagapp6q nat toley qip
palataw tu kayu.

qimpamputir na tuqu su
baraN qkl kyiw.

pe :mutut neN dutuN niN
tau qiN palaN.

(The bolo was used by the· man in cutting wood.)



TAGALOG

29. qikinamatay naN
ha.ri qaN tibi,

BIKOL

qikinagadan nin hadiq qan
tibi.

WARAY

kinamatyan han hadiq
qan tibi,

SEBUANO

gikamatyan sa hariq qaN
tibi.

HILIGAYNON

kinamatyan saN hariq
qaN tibi.

TAUSUG

kyamatay sin sultan qin
sakit linis.

ILUKANO

qimpatay dyay qari ti
sarut,

IBANAG

qipinatey nap patul qit
tibi.

PANGASINAN

qimpatiy na qari su tibi,

KAPAMPANGAN

kemate ne niN qar i qiN
tibi.

(The king died of tuberculosis.)

30. kinaqusap .naN kunsi;
hal qaN qalkalde.

kinaqulay kan kunsihal
qan qalkalde,

ginkaswirti han kunsihal
qan qalkaldi.

gisultihan sa kunsihal
qaN mayur.

hinambahinsaN kunsihal
qaN qalkaldi,

bissarahan sin kunsihal
qin mayur,

kinasarIta dyay kunsihal
dyay mayur,

kinibbida nak konsehal
qi qalkalde,

pakituNtuNan na kunsi,
hal su miyur.

pekisabya ne niN konsehal
qiN qalkaldi.

(The councilor talked to the mayor.)

31. pinaqiyak nya qaN
bataq, pinahibiq nya qan qakiq.

ginpatuquk niya qan
bataq,

gipahilak niya qaN bataq, ginpahiblq niya qaN
btitaq.

pvataNis nya qin bataq. pinagibit na dyay qubir[. pinataNi na qi qabbiN. pinaqakis tu may qugaw. pepakyak ne qiN qanak.

(He caused the child to cry.)

32. pinakaqin naN dalaga
qaN qaso naN kame.

pinakakan kan daraga qan
dayuq nin kame.

ginpakaqun han daraga
qan qiduq hin karni,

gipakaqun sa dalaga qaN
qiruq qug karni,

ginpakaqun saN dalaga
qaN qiduq saN karni,

pyakaqun qin qrruq sa
sapiq sin bujaN.

pinakan dyay balasaN'
dyay qasu ti karni.

pinakan nam magiNaney
qik kitu tu kame.

pinakay marikit may
qasuy karni.

pepaka neN karni qiN
qasu niN dalaga.

(The lady fed meat to' the dog.)

.33. pinaganda naN prin­
sesa qaN sarili nya.

pinagayun kan prinsesa
qan sadiri nya.

ginpahusay han prinsisa
hiya laNanaw.

gipagwapa sa prinsisa
qaN qiyaN kaqugaliNun.

ginpatahum saN prinsisa
qaN lawas nya.

pyali'Nkat sin dayaN
dayaN qin baran nya.

pinapintas dyay balasaN
ti bagi na.

pinakasta nap prinsesa qib
bagi .na,

pinagaNgana na prinsisa
su laman tun dili,

pepalagu ne niN pr'insesa
qiN sarfli na,

(The princess made her own self beautiful.)

34. qipinakaqin naN da­
laga qaN karne sa
qaso.

qipinakakan kan daraga
qan karni sa dayuq.

ginpakaqun han daraga
qan karni ha qiduq,

gipakaqun sa dalaga qaN
karni sa qiruq,

ginpakaqun saN dalaga
qaN karni sa qiduq,

pyakaqun sin bujaN qin
sapiq ha qiruq.

I

qimpakan dyay balasa'N
dyay karni qiti qasu,

nipakan nam magfNaney
qik kame tak kitu,

qimpakay marikit su kar­
nid qasu,

pepakane niN dalaga qiN
karni kiN qasu.

(The lady fed the meat to the dog.)

A. SIMPLE SENTENCES
(c) Non-Verbal

Sentences
[(35)-(56)]

qabugadu qan tugaN ku.
qaN tugaN ku, qabugadu.

35. qabugado qaN kapatid
ko.
qaN kapatid koy qabu­
gada.

(My brother/sister iff a lawyer.)
(Idem.)

qabugadu qan bugtu ku,
qan bugtu ku, qabugadu.

qabugado qaN qigsuqun
ku.
qaN qigsuqun ku, qabu­
gada.

qabugadu qaN qutud ku,
qaN qutud ku, qabugadu,

qabugaw qin taymaNhud
ku.
qin taymaNhud ku, qabu­
gaw.

qabugadu dyay kabsat ku.
dyay kabsat ku, kit qabu­
gadu.

qabugadu qiw wagiq.
qiw wagiq, qe qabugadu.

qabugadu su qagik.
say qagik, qabugadu.

qabugadu ya yiN kapatad
ku.
qiN kapatad ku, qabugadu
ya.

36. halo qaN mistisa. balu qan mistisa. balu qan mistisa. balu qaN mistisa. biilu qaN mistisa. balu qin mistisa. Mlu dyay mistisa. balu qim mestisa. balu su mi;;tisa. byuda ya yiN mistisa.

(The m.estisa is' a widow.)

37. hapon qaN hardinero
nila.

hapun. qan hardinero
ninda.

hapun qan hardiniru nira. hapun qaN hardi.niru nBa. hapun qaN hardiniru nila. jipun qin maghinaN nila. hapu"n dyay hardiniru ,da. hapon qi hardinero da. hapun su hardiniru da. qapun ya yiN qardineru
da.

(Their gardener is a .Tapanese.)

38. manunulat si hwana.

(Juana is a writer.)

parasurat si hwana. parasurat hi hwana. manugsulat si hwana. manunulatsi hwana. manunulat hi hwana. ma,rmurat ni. hwana. gumatturaq si hwana. managsulat si hwana. manyulat ya yi hwana.



TAGALOG BIKOL WARAY SEBUANO HILIGAYNON TAUSUG ILUKANO IBANAG PANGASINAN KAPAMPANGAN

39. maganda qaN gupit magayun qan bulug mu.
mo. qan bulug mu, magayun,
qaN gupit mo, magan-
da,

(Your haircut is' beau tifu!.)
(Idem.)

mahusay qan qarut mu.
qan qarut mu, mahusay,

patsada qaN guntiN mu,
qaN guntiN mu, patsada.

matahum qaN guntiN mu, maliNkat qin kulti mu,
qaN guntiN mu, matahum, qin kulti mu, maliNkat.

napintas t! pukis mu.
ti pukis n111, kit napintas.

makasta qi qusiq mu.
qi qusiq mu, qe makasta,

balibali su kaqlim,
say kaqlim, balibali,

masantiN ya yiN gupit
mu.
qiN gupit mu, masantiN
ya.

40. maganda qaN dalag.a.

(The lady is beautiful.)

magayun qan daraga. mahusay qan daraga. gwapa qaN dalaga, matahum qaN dalaga. maliNkat qin bujaN, napintas dyay balasaN. makasta qim magiNaney, magaNgana su marikit. malagu ya yiN dalaga.

41. makisig qa N binataq. gwapu qan sultero,

(The bachelor is handsome.)

gwapu qan qulitawu. gwapu qaN qulitawu, gwapu qa N sultiru, maliNkat qin subul. nataraki dyay baru, makasta qib bagitoley. gwapu su balunlaki. masantiN ya yiN baintau.

42. masalita qaN magqa­
sawa.

mataram qan magqagum, mayakan qan magqasawa, palasult.i qaN magqasawa. palahambal qaN magqa,
sawa.

mabissara qin magqasawa. nasaqu dagidyay qagas­
sawa.

masirmiq qim magatawa. malabir su sanqasawa. masalita la riN miyasawa.

(The husband and wife are talkative.)

43. mapagbiro qa N duktor. masuba qan duktor.

(The doctor is fond of joking.)

H. g'a .Iisin qaN bataq. lugadun qan qakiq,

(The child is susceptible to scabies.)

maqirrtrimis qan duktur,

katlun qan bataq.

tiqawan qaN duktur.

ginukaq qaN bataq,

palalahug qaN duktur,

katulun qaN bataq,

malaNug qin duktur.

kyakagutgut qin bataq.

managaNaw dyay duktur, minallaf'ug qid doktor,

gagaddilin dyay qubiN. ginurig qi qabbiN.

magalaw su duktur.

giriy~n su qugaw,

mapamiru ya yiN doktor.

galisan ya yiN qanak,

45. para sa dalaga qaN
bulaklak.
qaN bulaklak qay para
sa daaga,

para sa dar-aga qan biirak.
qan burak, para sa daraga,

para han daraga qan
bukad.
qan bukad, para han da­
raga.

para sa dalaga qaN bulak.
qaN bulak, para sa dalaga.

para sa dalaga qaN bulak,
qaN bulak, para sa dalaga.

para ha bujaN qin sum­
piN.
qin sumpiN, para ha bu­
.iaN.

para kadaydyay balasaN
dyay sabuN.
dyay sabuN kit para ka­
daydyay balasaN.

para tam magiNaney qil
Iappaw.
qil lappaw qe para tam
magiNaney

parad marikit su rusas.
say rusas, parad marikit,

para kiN dalaga ya yiN
sampaga.
qiN sampaga, para ya
kiN dalaga,

(The flower is for the lady.)

46. tuNkol sa prisidentc
qaN balitaq.

dapit sa prisidente qan
baritaq.

tuNud han prisidinti qan
nutisya.

tuNud han prisidinti qan
balltaq.

parti sa prisidinti qaN
balitaq.

saMb ha prisidinti qin ha­
hal.

maypaN~p ti prisidinti
dyay damag.

naggafu tap presidente
qim makkagi.

nipaqakar~d prisidinti su
balita.

tuNkul ya kiN presidenti
qiN baHta.

(The news is about the president.)

47. haNgaN liqig qaN
tubig sa qiloq.

sagkud liqug qan tubig
sa salug.

tapaliqug qan tubig ha
salug.

hasta sa liqug qaN tubig
sa subaq.

qasta sa liqug qaN tubig
sa subaq.

sampay liqug qin tubig ha
sug.

pagattiN:N'ill tI danum
dyay karayan.

qadde tav vullaw qid da­
num tak kagayim.

qaNgad tiNNir su danum
q~d qilug.

qaNgaN batal ya yiN da­
num kiN qilug.

(The water in the river is up to the neck.)

48. ,nasa bukid qaN kam­
biN.
qaN kambiN qay nasa
bukid.

yaqun sa quma qan kan­
diN.
qan kandiN, yaqun sa
quma.

qadtu lla bukid qan kan­
diN.
qan kandiN, qadtu ha
bukid.

miqa sa quma qaN kan­
diN.
qaN kandiN, naqa sa
qtlma.

qariiq sa qumaq qaN kan­
diN.
qaN kandiN, qaraq sa qu­
maq.

ha quma qin kambiN.
qin kambiN, ha quma.

qaddaddy(ly ta :ltalun dyay
kaldiN.
dyay kaldiN kit qaddad­
dyay ta: Italun.

qigga tat talon qik kan­
ziN.
qik kanziN qe qigga tat
talOn.

walad qalug su kandiN.
say kandiN, walad qalug.

qatyu kiN ta!dawa qiN
kambiN.
qiN kambiN, qatyu kiN
taldawa.

(The goat is in the fid::!.)
(Idem.)



TAGALOG BIKOL WARAY SEBUANO HILIGAYNON TAUSUG ILUKANO IBANAG PANGASINAN KAPAMPANGAN

49. wala sa bukid qaN
kambiN,

mayuq sa quma qan kan­
diN.

waray ha bukid qan kan­
diN.

walaq sa quma qaN kan­
diN.

walaq sa qumaq qaN kan- way ha quma qin kambiN.
diN.

qawan qidvay ta .Italun
dyay kaldiN.

qawan tat talon qik kan­
ziN.

qaNgapud qalug' su kan- qalayu kiN taldawa qi N
diN. kambiN.

yaqun qigdi qan duktor

walaq dinhi qaN duktur. walaq did qaN duktur. qawan dituy dyay duktur, qawan tawe qid doktor.

(The goat is not in the fields.)

50. nandito qaN duktor,

(The doctor is here.)

51. wala rito qaN duktor, mayuq qigdi qan duktor,

qanhi qan duktur,

waray dinhi qan duktur,

niqa qaN duktur, qari qaN duktur, yari qin duktur.

warri qin duktur.

qaddadtuy dyay dUkt~r. qigga tawe qid doktor. wadya su duktur.

qandidyay duktur.

qatyu keni qin doktor.

qalayu keni qiN doktor-,

(The doctor is' .not here.

52. mey bulaklak qaN da­
laga.
qaN dalagay mey bu­
Iaklak.

qigwaN burak qan daraga, may bukad qan darriga.
qan daraga, qigwaN burak, qan daraga, may bukad,

may bulak qaN dalaga,
qaN dalaga, may bulak,

may bulak qaN dalaga.
qaN dalaga, may bulak.

qaun sumpiN qin bujan,
qin bujan, qaun sumpiN.

qa.dda sabuN na dyay
balasaN.
dyay balasaN k~t qadda
sabuN na,

qigga lappaw nam magi­
Naney.
qim magiNanay qe qigga
lappaw na.

walay rusas tum may ma­
rikit.
say marikit, walay rusas
tu.

qatin yaN sampaga qiN
dalaga,
qiN dalaga, qatin yaN
sampaga,

mayun burak qan sultiru,

(The lady has flowers.)
(Ldem.)

53. walaN bulaklak qaN
dalaga.

(The lady does not have a flower.)

waray bukad qan daraga, walay bulak qaN dalaga. walaq saN bulak qaN da- way sumpiN qin bujaN,
laga,

qawan sabuN na dyay [ba­
IasaN,

qawan tu Iappaw nam ma­
g i Naney,

qaNgapuy rusas tu may
marikit,

qala yaN sampaga qiN
dalaga.

54. qakin qaN bulaklak.
qaN bulaklak qay qa­
kin.

(The flower is mine.)
(Idem.)

sakuq qan burak.
qan burak, sakuq.

qakun qan bukad.
qan bukad, qakun,

qakuq qaN bulak,
qaN biilak, qakuq,

qakun qa N bulak,
qaN bulak, qakun.

kakuq qin sumpiN.
qin sumpfN, kakuq,

kukwak dyay sabuN.
dyay sabuN k~t kukwak,

kwaq qil lappaw.
qil lappaw qe kwaq,

karyaN ku may rusas
qamay rusas, karyaN ku.

ka: ku ya yiN sampaga,
qiN sarnpaga, ka .ku ya..

55. dito qaN kinakaqinan digdi qaN kakanan mi.
mimin.

dinhi qan ginkakaqunan
namun.

dinhi qaN kanqunan mi­
muq.

qamu qini qaN gi,nakaqu- di qi,n kyaqunan namin.
nan mimun.

dituy ti paNpaNanan ~ni. tawe qip pakkananam mi. dya may paNakanan mi. ke :ni ya yiN pipaNanan mL

(He goes home tomorrow.)

(This is where we eat.)

56. bukas qaN quwi nya. sa qaga qan pagpu!·iq nya. bwas qan pagquliq niy.a. qugma qaN qulig nya. bwas qaN pagpaquliq nya. kunsum qin wiq ny.a.

A. SIMPLE SENTENCES
(d) Equational sentences.

[(57)-(66)]

qintun bigat ti qawidna. saNaw nu qumma qil lab- nabwas su s~mptt tu.
beq na.

bUkas qiN quli na.

57. qaN qaso qaN tumak­
bO.
qaN tumakbOy qaN
qaso.

qan dayuq qan nagdalagan.
q.an nagdalagan, qan da­
yuq.

qan qiduq qan dinmala­
gan.
qan dinmalagan, qan qi­
duq.

qaN qiruq qaN nidalagan.
qaN nidalagan, qaN qi­
ruq.

qaN qiduq qaN nagdala­
gan.
qaN nagdaJagan, qaN qi­
duq.

qin iruq qin dimagan.
qin dimagan, qin iruq.

dyay qasu ti nag-taniy.
ti nagtaray kit dyay qaso.

qik kitu qin nakkaruq.
qin nakaruq qe qik kitu.

say qasu su bimmatik.
say bimmatik, qamay qasu.

qiN qasu qiN memulayiq.
qiN memulayiq, qiN qasu.

(It was the dog that ran.)
(Idem.)

58. qaN bata qaN kumain
naN maNga.

<!Ian qa~iq qan nagkakan
nin maNga.

qan bataq qan kinmaqun
hin maNga.

qaN bataq qaN nikiiqug
maNga.

qaN bataq qaN nagkaqun
saN pahuq.

qin bataq qin kimaqun
mampallam.

dyay qublN ti naNan ti
maNga.

qi qabbiN qik kiminan tu
maNga.

say qugaw su qaNay maN­
gao

qiN qanak qiN meNan
maNga.

(It was the child that a~e a mango.)

59. sya qaN nagpaqiyak
naN bataq.

sya qan .nagpahibiq nin
qakiq.

hiya qa.n nagpatuquk nin
b:itaq.

sya qaN nagpahilak qug
bataq.

sya qaN nagpahibiq saN
bataq.

sya qin nagpataNis bataq. qisu ti nagpaqibit ti qubiN. yayya qin nappataNi tu
qabbiN.

sikatu su nanpaqakis na
qugaw.

ya qiN pepakyak qanak.

(He was the one who caus'ed a child to cry.)



qan maNga qan ginkaqun qaN maNga qaN gikaqun
kan qakiq. sa bataq,

TAGALOG

60. qaN maNga kinaqin
naN bataq,

BIKOL

qan maNga qan kinakan
qakiq,

WARAY SEBUANO HILIGAYNON

qaN pahuq qaN kinaqun
saN bataq,

TAUSUG

qin mampallam qin kya­
qun sin bataq.

ILlfKANO

dyay maNg~ ti kinnan dyay
qubiN.

IBANAG

qim maNga qik kinan na
qabbiN.

PANGASINAN

say maNga su kinay qu­
gaw,

KAPAMPANGAN

qiN maNga qin pe: Na na
niN qanak,

(It was the mango that the child ate.)

61. qaN bata qaN pirra­
qiyak nya.

qan qakiq qan pinahibiq
nya.

qan bataq qan ginpatuquk
.niya.

qaN bataq qaN gipahilak
nya.

qaN bataq qaN ginpahi­
biq niya,

qin bataq qin pyataNis nya. dyay qubiN ti pinagibit na, qi qabbiN qip pinata.Ni na. say qugaw su pinaqakis tu. qiN qanak qiN pepakyak
na,

(It was the child whom he caused to cry.)

62. qa N sabuNero qaN
minalas.

qan parabulan qan dinima­
las.

qan parabulaN qan gindi­
malas,

qan palabulaN qaN gidi­
malas.

qa N sabuNero qaN dini­
malas,

qin bulaqug qin kyabisa­
han.

dyay mammallut ti mina­
las.

qim minaggalyera qin nab­
wisiq.

say bulaNiru su qamalas, qiN sabu Neru qiN medi­
malas.

(It was the cockpit addict that became unlucky.)

63. qaN gupit mo qaN
maganda.

qan bulug mu qan maga­
yun.

qan qarut mu qan mahu­
say.

qa N guntiN mu qaN pat­
sada.

qaN guntiN mu qaN ma­
tahum,

qin kulti mu qin maliN­
kat.

ti pukis mu ti .napintas, qi qusiq mu qim makasta. say kaqlim su balibali. qiN gupit mu qiN masan­
tiN.

~Itis your haircut which is bcautif'ul.)

64. qaN bulaklak qaN
para sa dalaga,

qan burak qan para sa
daraga.

qan bukad qan para han
daraga,

qaN bulak qaN para sa
ualaga.

qaN bulak qaN para sa
dalaga,

qin sumpiN qin para ha
bujaN.

dyay sabuN] ti para kaday­
dyay balasa.N,

qil lappaw qip para tam
magiNaney,

say rusas su parad mari­
kit.

qiN sampaga qiN para
kiN dalaga.

(It is the flower which is for the lady.)

65. qaN - kambiN qaN
nasa bukid,

qan kandiN qan yaqun sa
quina.

qan kandiN qan qadtu ha
bukid,

qan kandtN qaN naqa sa
quma.

qaN kandiN qaN qaraq sa
quma.

qin kambfN qin ha quma. dyay kaldiN ti qaddaddyay qik kanziN qi qigga tat
ta .Italun, talon.

may kandiN su walad qa­
lug.

qiN kambiN qiN qatyu kiN
taldawa,

qan burak qan sakuq,

(It is the goat which is in the field.)

66. qaN bulaklak qaN
qakin,

(It is the flower which is mine.)

qan bukad qan qakun. qaN bulak qaN qakuq, qaN bulak qaN qakun. qin sumpiN qin kakuq, dyay sabuN ti kukwak, qil lappaw qik kwaq. say rusas su karyaN ku. qiN sampaga qiN kaku.

A SIMPLE SENTENCES
(e) Identificational sentences

[(64)-(74)]

67. qaso qaN tumakbo.
qaN tumakboy qaso,

(It was .a dog that ran.)
(Idem.)

dayuq qan nagdalagan,
qan nagdalagan, dayuq,

qiduq qan dinmalagan.
qan dinmalagan, qiduq,

qiruq qaN nidalagan.
qaN nidalagan, qiruq.

qiduq qaN nagdalagan,
qaN nagdalagan, qiduq.

qrruq qin dimagan.
qin dimagan, qiruq.

qasu ti nagtaray,
ti nagtaray Ikit qasu.

kitu qin nakkaruq,
qin nakkaruq qe kitu.

qasu su bimmatik.
say bimmatik, qasu.

qasu ya yiN memulayiq,
qiN memulayiq, qasu ya.

68. bitaq qaN kumaqin
naN maNga.

qakiq qan nagkakan nin
maNga.

bataq qan kinmaqun hin
maNga.

bitaq qaN nikaqug maNga. bataq qaN nagkaqun saN
pahuq.

bataq qin kimaqun mam­
pallam.

qubiN ti naNan ti maNga. qabbiN qik kiminan tu
maNga.

qugaw su qaNay maNga. qanak qiN meNan maNga

(It was a child that ate a mango.)

69. maNga qan kinaqin
naN bitaq.

maNga qan kinakan kan
qakiq.

maNga qan ginkliqun han
bataq.

maNga qaN ginkaqun han
bataq.

pahuq qaN kinaqun saN
blitaq.

mampallam qin kyaqun sin
bataq.

maNga ti klnnan dyay
qubiN. i

maNO'a qik kimin na qab­
biN. b

maNga su kinay qugaw. maNga qiN pe:Na ,na niN
qanak.

(It was ,a mango that was eaten by the child.)



TAGALOG

70. sabuNero qaN
minalas,

BIKOL

sabuNiru qan dinimalas.

WARAY SEBUANO HIUGAYNON

parabulaN qan gindimalas, palabulaN qaN gidimalas. sabaNlru qaN dinimalas

TAUSUG

halaqug qin kyabisahan,

ILUKANO

mammallut ti minalas,

IBANAG

mlnaggalyera qin nabwi­
siq,

PANGASINAN

bulaNiru su qamalas.

KAPAMPANGAN

sabuNeru ya yiN medima­
las.

bulug' mu qan magayun.

(It was a cockpit addict that became unlucky.)

71. gupit mo qaN ma,
ganda.

(It is your haircut that is beautiful.)

qarut mu qan mahusay. guntiN mu qaN patsada. guntiN mu qaN matahum. kulti mu qin maliNkat. pukis mu ti napintas, qusiq mu qim makasta, kaqlim su balibali, gupit mu qiN masantiN.

burak qan para sa daraga.72. bulaklak qaN para
sa dalaga,

(It is a flower that is for the lady.)

bukad qan para han da­
raga.

bulak qa N para sa dalaga. bulak qaN para sa dalaga. sumpfN qi.n para ha bujaN. stibuN t i para dyay bala­
saN.

lappaw qip para tam mag­
i Naney,

nisus su par-ad marikit. sampaga qiN para king
dalaga.

kandiN qaN naqa sa quma.,kandiN qaN qaraq sa
quma.

73. kambiN qaN nasa kandfN qan yaqun s.a
bukid. quma,

(It is a goat that is in the field.)

74. bulaklak qaN qakin, burak qan sakuq,

(It is a flower that is mine.)

kambiN qan qadtu ha bu­
kid.

bukad qan qakun, bulak qaN qakuq, bulak qaN qakun,

kambiN qin ha quma,

sumpiN qin kakuq.

kaldiN ti qaddadyay
ta .Italun,

sabuN ti kukwak,

kandiN su walad qalug.

lapp.aw qik kwaq,

kandiN su walad qalug.

rusas su karya N ku.

kambiN ya yiN qatyu
kiN taldawa,

sampaga ya yiN kaku.

A SIMPLE SENTENCES
(f) Non-Predicative

Sentences.
[(75-) (94)]

75. qumaqambon. nagtatagiti.

(It's drizzling.)

76. qumuqulan. nagququran,

(It's raining.)

77. huma .haNin, nagdu:durus

(The wind is blowing.)

78. bumabagyo. nagbabagyu,

(There's a typhoon.)

79. dumidilim na, .nagdidilum na,

(It's getting dark now.)

80. gumagabi na. nagbabaNgi na.

(Night is falling.)

81. madilim N ay6n. madiklum Nunyan.

(It's dark at this time.)

natarftiq,

naquran.

na ihaNin,

nabagyu,

nagsisirum na.

na igabqi na,

masirum yanaq.

nagatalithi,

nagaqulan.

nagahaNin.

nagabagyu,

gadulum na.

nagagabiqi na.

dulum karun,

nagatalithi.

nagaqulan,

nagahaNin.

nagabagyu,

nagadulum na.

. nagagabqi na.

maduhim subuN,

bumik bunuk.

qimrnulan.

dum dum na.

tumigidlum na,

dimum na.

malindum byaqun.

qagarqarhis.

qagtu: dtudu,

qaga :N qaNin.

qagbagbagyu.

rumabiqin,

nasipNit qitatta.

rnagaf'afuq.

magurquran.

mapaddapaddag.

mabbagyu,

mazibbcribboq.

maggabi Nana,

maribb6q sa Nawe,

maya maya.

qumiquran

qundadaqim

qunbabagyu.

qumbibiluNit lao

qunla :1:ibi lao

qambiluNit natan.

Iilintfk,

mumuran,

ma rma.Nin.

babagyu,

dadalumdum na.

mabibe .Nina.

madalumdum Neni,



TAGALOG

8" maginaw kahapon,

(It 'was cold yesterday.)

83. gabi na.

(It's night time now.)

BIKOL

maliput kasuqugrnaq.

ha Ngi na.

WARAY SEBUANO HILIGAYNON TAUSUG ILUKANO IBANAG PANGASINAN KAPAMPANGAN

mahagkut kakulup. tugnaw gahapun. matugnaw kahapun. mahaggut ka .hapun nalamqik qidi kalman, malammin kagabi. qambitil karuman, marimla napun,

gabqi .na, gabiqi na. gabqi na. dum na. rabiqln. gabi Nana. labi la. be:Ni na,

(It's already Christmas tomorrow.)

84. byorries na narnan.

(It's Friday again.)

85. pasko na bukas,

byirnis na narnan

pasko na sa qaga,

byirnis na liwat,

pazku .na bwas,

byirnis na sab,

pasku na qugmaq,

byirnis na liwat.

paskwa na bwas.

jumaqat na qisab.

krismas kunsum,

byarnis manin.

paskwantu nu bigat-n.

vyernes N arammana.

paskwa N ana sonu qum­
rna.

birnis la lamit

pasku Ia nabwas,

byernes na naman,

pasku na bukas,

(It's already vacation time tomorrow.)

86. bakasyon na bukas. bakasyon na nu qudrnaq. bakasyon na bwas. bakasyun na qugmaq, bakasyun na bwas, bikisyun na kunsum, bakasyunin nu bigat. bakasyon Nana saNaw nu bakasyun la nabwas.
qumma,

bakasyon na bukas.

87. mey taqo sa bahay, may tawu sa haruN, may tawu sa balay, may tawu sa balay, may tawu sa balay, qaun taqu ha bay. qadda taqu qidyay balay, qigga toley tab baley, walay tuqud qabtrN. qatiN taqu kiN bale.

(There's a person in the house.)

88. walaN taqo sa bahay, mayuN tawu sa haruN. waray tawu ha balay, walay tawu sa balay, walaq saN tawu sa balay. way taqu ha bay. qawan taqu qidyay balay. qawan tu toley tab baley. qa Ngapuy tuqud qabuN, qalaN taqu kiN bale.

(There's no person in the house.)

89. mey dyos,

(There's God.)

90. walaN dyos,

(There's no God.)

91. mey bagyd,

(There's a typhoon.)

92. wala naN qulan,

(There's no more rain.)

qigwaN dyos,

mayuN dyus,

may bagyu,

mayu naN quran.

may dyus.

waray dyus,

may bagyu.

waray ne quran,

may dyus,

walay dyus.

may bagyu,

walaq nay qulan,

may dyus,

walaq saN dyus,

may bagyu,

walaq na saN qulan.

qaun tuhan,

way tuhan.

qaun baju,

way na qulan,

qadda qapu dyus.

qawan ti dyjis,

qadda bagyu,

qawan ti tudun,

qigga dyos.

qawan tu dyos.

qigga bagyu.

qawan tu quran Nana,

walay dyus.

qaNgapuy dyus,

walay bagyu.

qaNgapu lay quran,

qatiN dyos.

qalaN dyos.

qatiN bagyu,

qala naN quran,

93, napakaganda naN da­
laga.

napakagayun kan daraga, kahusay han daraga, pagkagwapa sa dalaga. katahum saN dalaga. way na naglfNkat qin bu- nagpintas dyay balasaNin.
jaN.

kek kasta nam magfNaney. qagaylay gaNganay mari­
kit.

kalagu naN kalagu nJN
dalag.a.

(How b~autiful is the lady.)

94. qaniy!

(Ouch!)

qaray! qaguy! qaguy! qaguy! qaruy! qannay! qananey! qaray! qaray!



B. COMPOUND SENTENCES
[ (95)-(98)]*

TAGALOG BIKOL WARAY SEBUANO HILIGAYNON TAUSUG ILUKANO IBANAG PANGASINAN KAPAMPANGAN

95. tumakb6 ka, qat
tatakbo rin qak6.

magdalagan ka, ta mada­
lagan man qaku.

dalagan qikaw, kay mada­
lagan liwat qaku,

pagdalagan, qug madala­
gan qusab qaku,

dalagan ka, kay madala,
gan man qaku,

dagan kaw, qiban duma­
gan da qisab qaku,

qagtaray ka, ta qagtara­
yak mit.

makkaruq ka, ta makkaruq batik ka, ta qumbatikak
Naq gapa. mit.

mulayi ka, mulayi ku na­
man.

(Run, and 1 will run also.)

96. magsaqiN ka muna,
saka ka matulog.

magsapnaq ka Nuqna, saki
ka magturug.

paglutuq qanay, qusaka
kumaturug.

pagluNqag qusaq, qunyaq
matulug,

magtigqaN ka qanay, qan­
tis ka matulug.

pagtugnaq na kaw, qampa
matug.

qagapuy ka pay, sakantu
maturog.

magaf'i ka tu qollu. saNaw
makkatrug ka.

manlutu ka ni baqaw, qin­
san ka qunugip,

tumun ka pa, saka ka ma­
tudtud,

(Cook rice first, then, 'go to slcep l)

(We were going to play, but a typhoon came.)

!:I7. maglaIaro sana kami,
pero bumagy6.

ma ikawat kuta kami, piru
.nagbagyu.

magququyag quntaq kami
piru binnagyu,

magdulaq quntaq mi, piru
ni Nbagyu,

mahampaN kuntaniq kami, qapit kam i magpanayam
qugaliN nagbagyu, panayam, sumagawaq nag­

bagyu.

C. COMPLEX SENTENCES
[ (98)-(112)]*

qaga ryqayam kami kuma,
N~m nagbagyu,

maggayam kami nakwan,
Nem nabbagyu.

maNgalaw kami kumun,
piru bimmagyu.

mamyaluN kami sana,
pero minagyu,

100. tatakbo qako, kuN
tatakbo ka rin.

madalagan qaku, kun rna­
dalagan ka man.

madalagan qaku, kun ma­
dalagan ka Iiwat,

madalagan ku, qug mada­
lagan ka qusab,

madalagan qaku, kun ma­
dalagan ka man.

dumagan qaku, baNkaw
dumagan qisab,

qagtarayak, nu qagtaray
ka,

makkariiq N aq, nu makka­
ruq ka gapa.

qumbatikak, nu qumbatik
ka mit,

mulayi ku, nuN mulayi
ka naman,

(I wEI run if you will run also.)

101. kumaqin muna sya,
bago sya natulog,

nagkakan N uqna sya, bagu kinmaqun qanay hiya,
sya nagturug. qusa hiya kumaturug.

nikaqun qusaq sya, qantis
natulug.

nagkaqun qanay sya, qan­
tis sya nagtulug,

kirnaqun naqa sya, qarn­
pa natuq,

naNan Na qimmuna, sak­
bay Na naturug.

kiminan labbiq yayya, na­
geq na nakkatrug.

qa Nani, qinsan naqugip. meNan va pa, ba :yu ya
metudtud.

binuwat nya qan qakiq,
mintras naglalaba qaku.

(He ate first before he went to sleep.)

102. klnarga nya qa N
bataq, samatala.N
naglalaba qaku.

(He carried the child while 1 was washing clothes.)

ginkarga niya qan bataq,
han naglalaba qaku,

gikarga nya qaN bataq,
myintras tantuN galaba
ku.

kinarga nya qaN bataq,
samtaN nagapalaba qaku.

dyara nya qin bataq, hala­
qiun qaku ha pagdarakda­
kan.

kinarga ma dyay qubiN
l11yintras qaglablabaqak.

ginabbey na qi qabbiN,
mentras' N a mabbabbal
Naq.

qiniba tuy qugaw nin mam- pigtumayla ne qiN qanak,
pipisakak. kabaN mami :pi ku,

103. kumaqin ka naN
marami, para Iumaki
kaqagad.

magkakan kaN dakul, ta­
NaniN magdakulaq ka ttl­
Ius.

kaqun hin damuq, biisiq
ka dumakuq dayun.

pagkaqun qug daghan, qa­
run mudakuq ka dayun.

magkaqun ka saN mada­
muq, para magdakuq ka
dayun.

kaqun kaw mataqud, qam­
pa kaw masamut IUl11ag­
guq.

maNaN ka ti qadu, tapnu
qalistu ka N a dumakk~l.

kumak ka tu qaru, tapenu
dumakal ka tu mabiq.

maNan kay qamayamay,
tapyan qumbaltq kan tam­
pul.

maNan kaN dakal, baN­
kanita dagul kaN qagad.

mahinaqat na dil11atuN qi.n bigat~n dimmaHN dyay
maggagatas. qagla :khikut gatas.

(Eat plenty so that you will grow fast.)

104. qumaga na naN duma- qaga na kaqituN magqa-
tiN qaN maggagatas. but qan paragagatas.

(It was alreauy morning when the milkman came.)

105. marunoN sya, kahit na maqar:am sya, dawaq daqi
hindi sya nagqa :aral. sya ,nagqiidal.

(He is bright even if he does not study.)

* Nos. 98 & 99 are' missing in the mta,nuseript.-Ed.

qaga na qinmabut qan pa­
rap,aNgatas.

maqaram hiya, bis'an wa­
ray hiya pagtuqun.

buntag na sa dihaN .niqa­
but qaN manuggatas.

maqantlgu sya, bisag wa­
laq syagatuqun.

qaga na saN pagqabut
saN manuggatas.

maqalam sya, maskin wa­
laq sya nagtuqun.

maqiNat sya, minsan way
nakapaNaji.

nalaqiN, quray s'aqan Na
qaga:dqadal.

qumma Nana tagga tal
limmibbeq qimmalhiku tu
gattoq.

mapya qulu na, maski
qari yayya maddidyamu.

kabwasan la ntn simmabi
su managgatas.

maquN, qaNganu qaga
manaqaral.

qabak na nyaN y,a yiN
maNgatas'.

byasa ya, maski Jla qeya
ma :garal.



TAGALOG

lOG. nagal it sva, dahil sa
dinaya sya,

BIKOL

naqaNgut sya, ta dinayaq
ninda sya,

WARAY

nasina hiya, kay ginlim­
buNan h iya.

SEBUANO

nasukuq sya, kay ginlim­
buNim sya.

HILIGAYNON

naNakiq sya, kay gi.nda­
yaqan sya.

TAUSUG ILUKANO

yastulan sya, kay gindaya- naguNit ta sinwitik da.
qan sya.

IBANAG

napporey yayya, ta di­
narogas da yayya.

PANGAffiNAN KAPAMPANGAN

mampasnuk, ta sinaqul da. m imwa ya, quliN pami­
raytanan,

(He got angry because he was cheated.)

107. hindi sya marunoN lu­
maNoy, kaya sya na­
lunod.

daqi sya tataquN mag!a­
N try, kayaq sya nalamus,

diriq hiya maqaram luma­
Nl,y, kay qamu, .nalumus
hiya.

diliq sya maqantiguN mu­
la Nuy, maqu Na nalumus
sya.

qindiq sya kabalu magla­
Nuy, kundiq nalunud sya.

diq sya maqiNat IumaNuy, saqan Na nalaqfN Na qag-
haNkasu sya nalumus, Ia Nuy, qisu Na nalmis.

karma qamrmi qimmattan­
yaw, yayya tan nalummag,

qagtu qantay qunlaNuy,
katun nalnir,

qeya byasa.N kawc, nya­
pin me .Iunud ya.

(He did not know 'how to swim, that's why he was drowned.)

108. kundi sya natu .tulog,
kuma .kaqin sya.

kun daqi sya nagtu .turug,
nagkakakan sya,

kun diriq hiya nakaturug,
na :kaqun hiya.

qug walaq sya gakatulug,
gakaqun sya.

kun walaq sya nagakatu­
lug, nagakaqun sya.

baN sya way natutug,
nakakaqun sya.

nu saqan Na matmaturug,
maNmaNan.

nu qar i yayya makkakkat­
rug, kukkuman yayya.

qaga qunuqugip, maNakan, nuN qeya matudtud, rna­
rnaNan ya.

(If he is not sleeping, he is eating.)

109. burnaNon ka, qat kuN
hindi, bubuhusan kita
naN tubig.

magbuhat ka, kun daqi, buhat qikaw, kun dika, ya­
bubuqbuqan taka nin tubig. yabuhan ku qikaw hin tu­

big.

pagbaNun, kay qug diliq,
buqbuqan kita qug tubig.

ma ibaNun ka, kay kun
qindiq, biiqbuqan ku qika
saN tubig.

magbaNun kaw, batta kaw
diq, busugan takaw tubig.

bumaNuN ka, ta nu sa­
qan, buyataNka, ti da­
mim.

lukkaq ka, nu qari, vuru­
tat taka tu damim.

baNunka, ta nu qandi,
kalbwan takay damim.

mibaNun ka, nuN qaliq,
tugtugan dakaN damim.

(Get up, if not, I will pour water on you.)

110. qalarn ko kuN sino ka. qaram ku kun siqisay qika.

(I know who you are.)

maqararn qaku kun hin­
qu ka.

kahibalu kug kinsaka, kahibalu qaku kun sinqu
ka.

kaqiNatan ku baN hisyu
kaw.

qammuk nu sinnu ka, qammuq nu sinni ka. qantak nu syupaka, ba .hi ku na nuN ninu qika.

111. qalarn ko N si pepe ka. qaram tuN si pepe ka.

(I know that you are Pepe.)

maqaram qaku Na hi pipi kahibalu kuN si pipi ka.
ka.

kahibalu qaku Na si pipi kaqiNatan ku hi pipi kaw. qarnmuk Na pi pipi ka,
ka.

qal11mllq tu si pepe ka. qantak ya pipi ka. ba :lu kuN qi pepe qika.

112. sya qaN nagsabiN
l11arlmoN kaN mag­
sinuNaliN.

sya qan nagsabiN tataqu
kaN magplitik.

hiya qan nasiriN N a ma­
qaram ka magbuwaq.

sya qaN nagqiNun Na
maqantigu kaN magbakak.

sya qaN nagsiliN N a ka­
hibalu ka kunu magbutig.

sya qin nagbaytaq maqi­
Nat kaw magputiN.

qisu ti nagkupa Na nala­
q~N ka Na q~gswitik.

yayya qin nakkaqi Na qam- sikatuy qaNibagan maquN ya qiN siniibiN byasa kaN
mllm massiri. kan mantila. l11aglaram.

(He Was the one who said that you know how to lie.)


